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Rätsel 


Enzitgei, che va tudi per las vias entuorn cun la scuetta a grad si. 
La gaglina. 

Enzatgei, che ha treis peis e stat cun meuns sin calun. 
La honta. 


Duas schumalinas, che van a spass; cura ch’ ina va anavon, va l' autra 
ADAVOS. 
Las combas, 
Gliei in thier, che viva mo cul luft e pli bia el laguotta e pli gras 
el vegn. 
Il fol. 
In nuegl plein camonas e mintgina suna, cura ch’ ins vegn tier ella. 
La suna de bucca. 
Ina femna, che ha ne peis, ne meuns, ne tgau, schai adina mo sil 
venter et ha en la beglia de tuttas sorts. 
La trucca. 
Enzitgei, che beiba e vegn mai plein. 
Il caz furau. 
Ina mumma nera, cun treis feglias neras. 
La vaneun. 
Tatta nera sin stadera, 
Giuncher tgieschen ei suten, 


Gries e manedel ei lien. 
La vaneun sura fiuc. 


Grond, grond, sco ina casa, 
Pign, pign, sco ina miur; 
Petter, sco in fel, 
Dultsch, sco in mel. 
Il nugher e la nusch. 
Enzitgei, che ha en quendisch dis barba. 
Il tschagrun. 
Bi, bi sumen si, bialla sumisocla; alv eis ei; tschietschen cresch' ei. 
Ils farbuns, 
Entzitgei, ch’ ei en casa e tonaton ora sil funs. 
Il snec. 
Dies len e venter piertg. 
Il barschun, 
Enzitgei, che vegn pli pign cun metter vitier e pli grond cun pren- 
der naven. 
Ina rusna. 
Enzitgei, ch’ ei en stiva et ha la bucca ordado. 
La pegna, 
Tgi va tier la fanteuna a selavar e lai il butatsch à casa? 
La tegia tapet. 


180 
196 


Kinderlieder 


. In retg ei vistgius en tgietschen e sesa sin in sessel verd. 


Il farbun. 


197. Enzatgei, che ha adina en in vistgiu leuna. 


198 


199. 


200 


La nuorsa. 


. Enzatgei, che va bucca, aber batta adina. 


Il cor. 


In tgiamin, che ha duos portas. 


Il nas. 


. Tgei va adina et ei adina en letg. 


L’ aua, 


Kinderlieder. 


. Anna Maria, 


Buce’ ascheia, 
Trei il car 
A mesa vela. 


. Sontg Antoni de Padua, 


Che porta la frina per far gentar, 
Peglia la gaglina e fa uar. 


. Capetscha e capialla, 


Gion Gienialla, 


. Chrest Antoni Genutin 


Mazza il bov e spond’ il vin. 


. Brida, Brida, sburitschida, 


Ord Lumneza eis ti vegnida, 
Melna e pintga sco'l malon 
Et has de far cun pign e gron. 


. Brida, Brida, sburitschida, 


Nera e nauscha sco’l malon, 
Has de far cun pign e gron. 


. Christ Carpisch 


Catsch’ il giavel ord dad’ esch 
Cun tschien e melli fests. 


8. Chrest Rest 


Sin in fest. 


9. Cavre, cavriel, 


Che maglias la miarda de mintg' ensiel. 
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70. 


71. 


72. 
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74. 
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77 
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Barla en tocs 

Ha fatg gnocs: 
Gion Martin 

Ha migliau in 

Et il giat 

Ha migliau siat, 
Tip a tip a tappa 
La mumma a num Barblutta, 
Letgia la paluta, 
Sgara la cazetta, 
Maglia tut suletta. 


Maria Cathrina, 

En tutta furtina 

Siglienta la frina 

Pertut la cuschina. 

Eu sun patrun sin I’ acla, 

Eu sur patrun sil vin, 

Damaun magl’ eu latg e furmentins, 


Petta, piziaulta, sco portas clavau, 
Cun en paun tut dir chitschau. 


Gromma caulda 
E ris schalau, 
Perdunonza da Sontgia Clau. 


Cucu, latg asch, 
Gromma dira, pen asch! 


La gromma ei gartiada 

Et era consumada; 

Cun far la pun sontga Gada 
Eis ella tuchiada, 


Ina matta de Sagogn 

Haveva fatg ina petta 

Cun crestgas de glogn 

E mess en in’ uetta, 

Tinderlin, Cumpar Martin, 

Tgei deis de migliar a vos chigneuls ? 
„Buglia latg, che la vacca ha fatg, 
Allegra las matteuns! 

Snetlas meila 

E snetlas pera 

Fan la pli bialla tschera. 

Beglia giat e tschurvitschut 

Ei bien pils mats de sut. 
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100. 


101. 
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Sogn Pieder sunava, 

Sogn Giachen saltava, 

Con legher quei mava! 
Cucu! 

Suna, suna giegia, 

Ils mats de Cuera vegnen; 
Els van giu Rhein 

E fan pulein. 

L’ onda Anna sunava, 

Gl’ auc Lezi saltava, 

Con leger quei mava! 

Suna, Gion Peder 

E saulta Rampun; 

Pos minga saltare, 

Fa mal il calun. 

Rin, rin, sollerin, 

Quater stera sin mulin. 
Nana, nana, zeua, 

Il giat ha rut la cheua; 

Il pre ha voliu pinar, 

Il caluster ha buca voliu schar. 
Nina, nana, zeua, 

Il toto ha rut la cheua; 

Sch' ti cueschas betga tgio, 
Sche bett’ jeu tei de finiastr’ o 
E laschel migliar il toto. 
Sontg Christophel gron e gross, 
Ch’ a purtau il Segner noss; 
Peter Paule gron e gross, 
Ch’ a purtau il lenn dil floss. 
Latta, latta Sontg Gion, 

Tgi, ca tucca, fa negin donn, 
Tier 1 Onda Mengia 

Lein nus ira; 

Duas cazolas ei bucca bia, 
Tschun ei treis dapli, 

Sche gie, ch’ ella veva bucca soif, 
Sche vev’ ella tuttina jeli, 
Che ardeva bein. 

Tgu, Tgu cavalier, 

Quater bazs ad in ustier, 

Igl ustier ei ius en Val 

Et ha cumprau in bi cavagl, 
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110. 


111. 
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Tgi ha dau? 
Sontga Clau. 
Has engrazian ? 
Tut emblidau, 


Jeu e Stathalter Rest Mathiu 
Essen ii sin latin, 

Dai giu s’il fein, 

Stai biebein; 

Dai giu sil strom, 

Stai bein e lom; 

li sin la stubla, 

Stai tut dubel; 

li sin la paliu, 

Stai cun Diu; 

li sin ina platta 

Et enflau ina matta; 
Mess ella sin la fueina 
E dau num: Madleina. 


Jeu e Stathalter Rest Mathiu 
Maven sin latin; 

Devan giu en iral 

E fagievan pauc mal; 

Maven sil fein 

E stevan biebein; 

Maven sil risdiv 

E fagievan bien igniv, 
Maven sil strom 

E vevan bien e lom; 

Maven sin la stubla 

Et anflaven ina schelterdubla; 
Maven sin la plaza 

Et anflaven ina bialla matta; 
Maven sin la fueina, 
Matevan num Madleina. 


In cucu sin ina caglia, 

Ila mats en ina battaglia, 

Matteuns han carn e spek, 

Ils buobs ils corns d’ igl bov tschec, 
Sche ti has fom, 

Sche ruei giu d’in calcogn; 

Sche ti has seit, 

Sche tschetscha ord ina preit; 
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122. 
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124. 
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La caura ha fatg tschun bucs, 
Gion Martin ha strunglau tuts, 
Martin, Martin flutget la caura! 
La caura ha dau in beschel, 
Martin ha tratg il tegien; 

La caura ha fatg tschun bucs, 
Martin ha strunglau tuts; 

El ha rut giu il tgiern 

Et ei ius en gl’ ufiern. 
Martin, flutget la caura! 

La caura ha dau in beschel, 
Martin ha tratg il tegien; 

La caura ha fatg siat bucs, 
Martin ha sturniu tuts. 

Zen pign, 

Vi Duin, 

Zen maseun, 

Giu Tuseun, 

Zen gron, 

Ora Glion, 

Zen platt, 

Ora Siath, 

Zen rodun, 

Si Trun. 

Tschachera, tschachera, 
Tochen ora Falera! 

Tia mumm’ ei sin baun, 

Tiu bab ei giun plaun, 

Tiu frar ei sut letg en, 

Tia sora ei sut pegn' en, 

Tia tata ei en la grotta 

E letga, ch’ ella schloppa. 


Volksgebräuche 


40 Giudi[c]ain ton fin sco fia 
E manein [in buna via 
Finadin. 
7. 
Stat mintgin lur en fiu grau 
E dat adatg 
45 fin fiu Nafs e fin fiu Tgiau 
E fa fu fatg. 
Lu vein nus en nofsa Tiara, 
pasch adina fenza Uiarra 
Metin patg. 


50 Quei duefs far respatar 
Nies salimen, 
E mintgin reconpenlar 
Engraziamen; 
Che Mareta la Giuftia 
55 E la nossa Compag(i)n[i]a 
Per ton bien. 
9. 
Vus veis gie fchon gudignau 
vies aventaitg; 
Pertgei nus vein Turnantau 
60 a vus vies laitg; 
Nus denton pernein la groma 
e mein tut [en] fiug (en)[e] floma 
Per nies fatg. 
10. 
Mo [che pia selegrein 
65 Tutte altemtor. 
Quei, che ei fatg en tgisa, lein 
Nus mai gir or. 
Et a vus purschein Charet(g)[z]ia 
par amur et erra Latezia 
70 De bien cor. 
11. 
[f. 149] Nus fur tutt tgifsa lein dar 
Conplein pardun, 
E fur sun paucs fellers far 
Execuziun. 
75 Nossa tgisei pia finida, 
E con quel! ei err finida 
La cansun, . Finis. 


948 Nachwort 


solvere nisi aliquis seu aliqua sua sponte et proprio denario propriis 
suis, qui sunt sue potestatis vel familia, velit exsolvere remedia ante 
scripta. Datum et actum in monasterio Disertinensi anno Domini 1338 
dominica post annunciacionem beate Marie virginis gloriose, et hodie 
est rescriptio altera sigillata, quam literum celerarus sancti Vigilii 
habeat in custodia cum aliis literis. 


Die beiden Zaubersprüche, die sich auf der Vorderseite des zur Hälfte 
ausgeschnittenen Fol. 37v finden, sind wohl von einer Hand des ausgehenden 
siebenzehnten Jahrhunderts geschrieben. Enthielt die oben weggeschnittene 
Hälfte vielleicht ebenfalls Zaubersprüche und wurde diese Hälfte als Amulet 
gegen den mal tocar getragen ? 


Ms. Mt. 


Papierhandschrift, in 4°, in Kartondeckel, 14 fol., von der Hand des 
Cundrau Antoni De Runs De Willa, Procaratur. Enthält die Dartgira 
und Lieder. Im Familienarchive der de Mont in Villa (Lugnetz). 

Daraus abgedruckt: Canzun Nova Fatgia a ilg Menders de Willa 
Jin La Dartgira p. 225 und Canzun Nova De Cantar fuenter Ca Sen- 
tenzia p. 226 ff. 


Truns. Dr. C. Decurtins. 


708 Karl Buscherbruck 


II. Unbetont. 


113. Sing. Obl. me, te, lo (lou 10225), la (lai 282%). 
Dat. li m. 237. f. 3926. 
Plur. Obl. nos, vos, les. Dat. lor. 
Refl. se 320. 


2. Pron. poss. 
I. Unbetont. 
114. Sing. 1. p. m. mes, mon, mei 34s, mes 128. 
f. ma 2230 (v. Vok. mon 76), ma 320 (v. Vok.—), 
—, mes 2531. 
2. p. m. tes, ton, tes 14109, tes. 
f. ta 1011 (ton 429), ta 106 (ton21 1), tes 26 25, tes 2115. 
3. p. m. ses, son, sei 1914, ses. 
f. sa (son 434), sa (son 61), ses Dia (sez 746, 
149 27), ses. 
Plur. 1. p. m. nostre 628, nostre, nostre, noz. 
f. nostre, nostre, noz 1735, noz 1031. 
2. p. m. vostre 294, vostre, vostre, voz. 
f. vostre, vostre, voz 2811, voz 2415. 
3. p. lor. 
II. Betont. 
115. Sing. 1. p. m. miens, mien, —, —. 
f. meye 323, meye 1435, meies 6715, —. 
meie kann weder von méa noch méa kommen, denn jenes hätte 
moie, dieses mie/i]e ergeben. Es muss also durch den N. pl. des un- 
betonten Pron. mei beeinflusst sein. Vgl. Oberlin S. 106 lo mei, lé meie. 
2. p. m. —, tien, —, —. 
f. teye 681, teie 212, —, teyes 3634. 
3. p. m. —, sien, sien, siens. 
f. seie 457, seie 218, seyes 2814, seies 48 22. 
Der Plur. unterscheidet sich im Nom. m. vom unbetonten pron. 
pers., indem er ein s annimmt. nostres 2538, vostres 5724. 


3. Pron. demonstr. 
116. Subst. u. Adj. m. cist, cest (icest B 303121), cist, cez. 
f. N. ceste (ciste 3311, 4120, 8316 und immer bei 
B.) O. ceste, N. pl. cez (cestes 17418), O. pl. cez. 
Obl. m. cestui. Adj. 1713. Subst. 5327. 
f. cestei. Adj. 172. Subst. 1731. 
ecce hoc — ceu (iceu 177%) und ce. Pa fast nur ce. 
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2. ester. — Praes. Conj. 3. s. estappet 14911, 1765, 20467. 2. pl. estap- 
piez 18819, stappies 33651. — Perf. Ind. estut 16111, 25377, 35710. esturent 
1473, 385 ss. 

38. morir. Perf. Conj. morissent 57 ss. 

4. Imperf. remantoit 35200. 

5. esponre, reponre. — Perf. Ind. reponut 54s, esponut 1347. 

9. tolér 2325, 3444, 34830, — Part. tolut 2300, tolue 35715, 35912. — Praes. 
Ind. 3. s. tolent 37950, 3830. — Praes. Conj. 3. s. tollet 129s. — Fut. tor- 
rit 31133, 

10. valosr. — Perf. Conj. valsist 2484 (vgl. valust P 8411). 

438. 1. vivre. — Praes. Ind. 2. pl. viviz 11413, 198 17. 


3. venkere. — Perf. Ind. 3. pl. venquerent 13815, 717. — Perf. Conj. 1. pl. 
venkesiens 317 2. . 


Bossuet, Fénelon und Mme. Guyon 183 


Das Urteil Roms wird man loben oder tadeln, je nachdem man 
es vom römischen oder nicht-römischen Standpunkte auffasst. Fénelon 
wegen dieser Verurteilung zum Märtyrer der Glaubensfreiheit stempeln, 
hiesse allerdings der geschichtlichen Wahrheit zu nahe treten. Denn 
es handelte sich nur um Meinungsverschiedenheiten über Dinge, die 
auf streng katholischem Boden standen. Wohl wurde F. dagegen 
durch das Streben, Roms verlorene Gunst wieder zu gewinnen, zum 
Protestantenhasser, Jansenistenfeinde und Ketzerspürer, wie er es vor- 
her in gleichem Masse nicht gewesen war. Insofern hatten Bossuet, 
Ludwig XIV. und die Maintenon für die Sache der Kirche, wie. sie 
dieselbe auffassten, gewirkt, als sie Fénelons Verurteilung dem elters- 
schwachen Papste abtrotzten. 


Dresden, Juli 1895. 


